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JEWISH ARAMAIC OF DUHOK
TEXT 16: §1-11

Dorota Molin

Speaker: Sabi Avraham

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/184/

(1) 26-wa xa beba d-‘ay3s-D-wa...'
EXIST-PST one house SBR-live-35G.M-PST

bab-at beOa d-‘a@yss-D-wa  mon siwe.'
father-of house SBR-live-35G.M-PST from wood.PL

There was a household who used to live on... whose father used

to make his living by woodcutting.

g-ezal-O-wa  go tura,’ g-qate-J-wa  siwe.'
IND-g0-3SG.M-PST ~ in mountain, IND-cut-3sG.M-PST wood.PL

He used to go to the mountain and cut pieces of wood.

g-mebe-D-wa-lu,' daré-J-wa-lu
IND-bring-3sG.M-PsT-0.3PL,  place-3$G.M-PST-0.3PL

ro§ xmara dide,'
on donkey his

He would bring them, place them on his donkey.
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(2) gewdd-D-wa-lu karta,'
IND-make-3sG.M-PsT-0.3PL.  bundle

He would bind them in a bundle.

g-daré-D-wa-lu karta' ro§ xmara dide.'
IND-place-3sG.M-PsT-0.3PL.  bundle on donkey his

He would put them [as] a bundle on his donkey’s back.

u-g-nabsl-D-wa-lu suqa,' ga-mzaban-Q-wa-lu.'
and-IND-take-3sG.M-PsT-0.3PL. market, IND-sell-3SG.M-PST-0.3PL

He would take them to the market and sell them.
k-e0é-0-wa,' g-mebBe-0-wa ’ixala
IND-come-35G.M-PST  IND-bring-3sG.M-PsT  food

ta yalunke dide.'
to children his

Then, he would come back home and bring food for his children.

u-k-efe-D-wa k-axl-i-wa g-‘es-i-wa
and-IND-come-3SG.M-PST  IND-eat-3PL-PST  IND-live-3PL-PST

bat ’dnna,’ man mzabon-at siwe.'
in  those from selling-of wood.PL

When he came, they would eat and live on this, on the money

from wood selling.

(3) xd yoma zalle l-tiira,'
one day g0.PFV-35G.M to-mountain
b-qate-& siwe,' xze-le xa gurga.'

FUT-cut-3sG.M wood, see.PFV-3sG.M one wolf

One day he went to the mountain to cut trees and he saw a wolf.
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’aw  gurga g-emar-Q ta-le
thatm wolf IND-say-3sG.M to-him

ma wat *20y-a?'
what COP.PRS.2SG.M come.PTCP-SG.M

This wolf said to him, ‘Why have you come?’

g-emor-&  ‘ana g-ob-an...'
IND-say-3sG.M [ IND-want-1s6.M

g-‘e$-on bat gat-on  siwe.'
IND-live-1sG.M in  cut-1sG.M wood.PL

He said, ‘I want to... I make my living by woodcutting.

ga-mzabn-an-nu  go Suqa
IND-sell-1sG.M-0.3PL  in market

u-md‘d-yas-on yalunke didi.'
and-sustain-1sG  child my

I sell it in the market and provide for my children.

ba-dé ’ana  g-‘eS-an.'
in-oBL.this.F I IND-live-15G.M

In this way I make my living.’

(4) gemor-&  ‘ana b-yaw-an-nox kud-yom
IND-say-3sG.M I FUT-give-15G.M-0.25G.M  every-day

o

xd lira kurkaman-a.'
one coin golden-sG.F

He replied ‘Every day, I will give you one golden coin.

si  masraf-@ ta yalunke didox.'
g0.IMP.SG.M  spend.IMP-SG  to children your.sG.m

Go, spend it on your children.’
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g-emor-@,  Kxera xudéX-la,'
IND-say-3sG.M XGod’s favour®-cop.PrS.35G.F

Kxera xudeX bat kormanji g-omr-i.'
It is God’s favour in  Kurmanji  IND-say-3PL.

He said, ‘It is God’s favour, God’s favour!” They said it in

Kurmanji.

(5) S$qal-le lira kurkamana dide mon gurga'
take.PFv-3sG.M  coin golden his from wolf

u-Be-le [-$tiga.’

and-come.PFV-3sG.M  to-market.
He took his golden coin from the wolf and came to the market.

u-zun-ne ta gyane ‘ixala u-julle ta
and-buy.pFv-3sG.M to himself food and-clothes to

yalunke dide,'
children his.

He bought food for himself and clothes for his children.

u-mabsut  mor-re ta baxt-e'
and-pleased say.pFv-3sG.M to wife-his

walla ’‘ana xze-li xa  xurd
indeed I meet.PFV-15G one friend
go turd' bdle gurga-le.'

in mountain but wolf-CoP.PRS.35G. M.

And pleased, he told his wife ‘Indeed, I met a friend on the moun-

tain, but he is a wollf.

(6) kud-yom g-emoar-Q&

every-day IND-say-3SG.M

“Every day”—he said—
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’ana  b-yawan-nox xd kurkamdana.'
I FUT-give-15G.M-0.25G.M one golden

“I will give you one golden coin.”

’ud-le =li ’adyo kurkamana.'
make.PFv-3sG.M =0.1sG today  golden

He has given me a golden coin today.’

kud-yom g-ezal-& l-tura u-g-ewad-
every-day IND-go-3sG.M to-mountain and-IND-make-3sG.M
siwe' u-k-eOe-@ gurga gyawal-O-le
wood and-IND-come-3sG.M  wolf IND-give-35G.M-0.35G.M
kurkamana.'

golden

So every day, he goes to the mountain, cuts wood and the wolf

comes and gives him a coin.

(7) pas-le xd yarxa,' tre,' tlaha,' xd Sata.'
stay.PFv-3sG.M one month two, three, one year

One month went by, then two, three, one year.
baxt-e g-omr-a walla
wife-his IND-say-3sG.F indeed
hatxa x0§ nasa,' bas-ile.'
such good.sG.M man g00d.5G.M=COP.PRS.35G.M

His wife said, ‘What a kind man! He is good.

’ana  g-ab-an ’00-an-ne gaddre,'
I IND-want-1sG.F  make-15G.F-0.3sG.M  dishes

I want to make some dishes for him,
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qadr-an-ne u-‘azm-ax-le kas-lan [l-béba.'
treat-1sG.F-0.3sG.M and-invite-1PL-0.3sG.M  by-us to-house

I shall treat him, we shall invite him for a feast at our house.

’00-ax-le xa ’ixala basim-a' u-masta‘on-Q@
make-1p1-0.3sG.M some food good-sG.M and-enjoy.oneself-35G.Mm
go beba kas-lan u-dog-ax  qadre.'

in house  by-us and-hold-1pL  banquet

We shall prepare some good food for him, he will enjoy himself

at our house and we will feast together.’

(8) gemor-@  talla sSuqg-D-le.

IND-say-3sG.M to-her leave.IMP-SG-0.35G.M

He says to her ‘Leave him alone.

gurga-le.' héwansile.'
wolf-CoP.PRS.35G.M.  animal=COP.PRS.35G.M

He’s a wolf. He’s an animal.

md  b-afe-D go nase? nafe b-zad-i'

what FuT-come-3sG.M in people? people FuT-fear-3pL
What does it mean “He will come among people?” People will be
afraid.

mbarba‘d-D-lu  gurga ya’sl-@  go mada.'

alarm-3sG.mM-0.3pL.  wolf enter-3sG.M in city
A wolf that enters the city will alarm them.’

g-omr-a la,) la,) mar-D-re. ’40e-D.
IND-say-3SG.F no, 1no, Say.IMP-SG-0.3SG.M come-3SG.M

She said, ‘No, no, tell him to come.’
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(9) =zal-le g-emor-@  ta-le,'
g0.PFV-3SG.M  IND-say-3SG.M  t0-0.35G.M

g-emor-@  ‘ana l-éb-i >af-an.'

IND-say-3sG.M I NEG-can-1SG  come-15G.M

So he went and told the wolf, but he said, ‘I can’t come.

gurga =wan, k-axl-an nase.'
wolf =COP.PRS.15G.M IND-eat-1sG.M man

I am a wolf. I eat people.

b-a6-an go maba kullu mbarba“i.'
FUT-come-1SG.M in city all-them alarm-3pL

If I come to town, everyone will be alarmed.’

(10) zol-le mor-re ta baxta hatxa
g0.PFV-35G.M  say.PFv-3sG.M to wife such

g-emor-@  gurga.'

IND-say-3sG.M  wolf

So the man went and told his wife, this is what the wolf said.

‘az  g-amr-a Sud ’aBe-Q b-lele, xaska.'
so  IND-say-3sG.F let come-3sG.M at-night darkness

So she said, let him come at night, when there is darkness.

ba-daw waxt' l-06-wa beheruOa'.
in-oBL.that.M time.sG.M NEG-EXIST.PST light

At that time, there were no lights.

[-26-wa Aantariqg®  "menorot”.
NEG- EXIST-PST  by.way.of  lamps

Akahraba® 1-36-wa.'
Aelectricity®  NEG-EXIST-PST

There were not, for instance, lamps. There was no electricity.
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xd3ska  wewa.'
darkness COP.PST.3SG.M

It was dark.

u-payas-O-wa  xdska, kulla maba xska
and-stay-3sG.M-psT  darkness all-3sG.F city darkness

wawa.'
COP.PST.3SG.F

When it got dark, the whole city would be dark.

(11) g-amr-a dammoat payas-&

IND-say-3SG.F  when stay-3sG.M

xaska,!  Sud ‘aBe-Q,'

darkness let  come-3sG.M
She said, ‘Let him come after it gets dark.

be6-an wele bo-dumahik  dot maOa.'
house-our COP.DEIC.35G.M in-outskirts of city

Our house is situated on the outskirts of town.

b-aBe-D kas-lan beBa u-b-azal-PD.'

FUT-come-35G.M  by-us house and-FuT-go-3sG.M
He will come straight to our house and go back.

Gi-xa la k-xaze-D-le.'
no-one NEG IND-see-3SG.M-0.3SG.M

No one will see him.’

g-emar-Q baxt-i  b-00-a-lox xa ‘azime  bds.
IND-say-3sG.M  wife-my FUuT-make-35G.F-0.25G.M  some banquet good

So he told the wolf, ‘My wife will make you a great banquet.’
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mar-re ta-le  b-a6-on,' g-emor-@  b-a6-an.'
say.PFv-3sG.M to-him FUT-come-1SG.M IND-say-3sG.M FUT-come-1SG.M

He replied to him. ‘I will come,’ he said, ‘I will come.’

g-emor-@,  Htov", b-a6-on.'
IND-say-3sG.M  well, FUT-come-15G.M

[The wolf] said, ‘Well then, I will come.’



